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LodoMM3gmMmL HgMmobhmmaadg dg3M0 gmbagyMma 33330 3bm-
30MmoOL o dom ImMob oMmnob 09Mdbgdn. 09MdB9dnL goAMbo-
bangdob nbhmmas mMo Lay3nbab 60b onbym o nb P30380MEY-
00 dMNdbmM3menb LsddznEmMdmM bgmdgzMymadsb, MmMAgmog
3omMmaAs MYLgmnb nd39Mnoby o Mbdsgmab nd39Mnsb dm-
MobL. 09Mdbgdalb mMo Bogown nym - 3mBHMmgdabs s OyM-
Jymgbmz069000L. gL 330600369mMbo OLObMEB4D LodbMmgm Lo-
Jommzgmmdo, 39Mdmo - Banznb Manmbdn. domo LodgHYy39emm
960 ogMmdamo 960b gMmom-gMmmo osggdhoo o dob 3Mydymo
96m©700. 3Mydnano dognnsb bonbhgMabm bmznm-annbaznbhymo
396magbns. LodgMms bogdommzgmmadn 3bmzmMgdab gobdozmm-
0000 MYLYMAs 9600 danngMo gozmgbs dmabEnbs PMYTydy ©o
9L smE oMmab gobogznmn, MoEasb dgMdbgon gobommygosh MYbym
b3mMmaddn nMxoEB96 o Lodgmms 3o380M0b 3gMmommdn MYLY-
™0 godhmMmdMnzo bobgmaboxrm 96s0L BoMIMOagbms. bodMma-
40 6oMIMEagbnans sbamndn ndabys, my Mmamm begds Mybyan
9600086 6oLabbgdn gbmdMn3zn gMmmgymadalb abdgamains YMmy-
dymdo.

0mdngoym dobomody oymbmdnm AshoMmydymds 33mg-
300 @odmogzmnbs yEbmgbmgzgobo mgqjbogob dgm3znbydolb doMmo-
000 bHMo®gane: BMgoo babgbbmodgdn gdmmAnmgds yMmy-
0o 960L gMmodanznb BmMAgOL, MoE 9030 adL bobgagdnby
o 636900L nbHoaMognob 3MmMELL. CMabomgmdno Bomgzgm
30M70;ms 960 AM0Ee3Lb M3gbndg 9bmdMng mgqboznm i3965L o,
d9Lodd0bYE, ngo dgndmygds Asnmzammb ,89Mgym* 960@. LoO-
gmos 3gMmomedo yMydos 9ghy3gmgosdn nddmozms Mybymads
3mndg900s o Yym3gmazsMmn s@addognob gomgdg dmboos M-
by 6060OEYd700LY O BMdDYONL bgbbgds; g0y MomEY-
bmodnm oxndboMos JoMmmymao, sBgMosnzsbymn s dg9Mdbyman
mygbogyMo ghmgymon.

mobhgMmobhmo:

e 3ywnodznmo 9. - lyanawsunu E. (1949). OCOBEHHOCTU TYpeLKoro
rosopa LlanknHckoro panoHa. Teanc. Téunucu.
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M90060. baabyMbogom 638MmAn (Bommmmanab 99360gMgdsms
3960©sh0b badyEbngMm boMobbob AmMbs3m3gdmMsE). MONMAbO.

Many ethnic groups live on the territory of Georgia and among
them are Greeks. The history of migration of the Greeks started two
centuries ago according to the Andriapolis Peace treaty, which was
signed between the Russian Empire and the Ottoman Empire. There
were two groups of Greeks - Pontic and Turkish-speaking Greeks.
Turkish-speaking Greeks settled in the southern part of Georgia, in
particular in the Tsalka region. The language they speak is one of the
dialects of the Turkish language and it is called as Urum language.
Urum is a very interesting socio-linguistic phenomenon. Having lived
for a long time in Soviet Georgia, the Russian language had a strong
influence on Urum and this is not surprising, since the Greeks were
educated in Russian schools and during the Soviet era, Russian was,
in fact, the state language. The paper presents an analysis of how
lexical units borrowed from Russian are integrated into Urum.

The study based on the corpus data of Turkish-speaking Greeks
revealed the main strategy of assimilation of foreign lexical units: In
general, borrowings obey the grammar norms of the Urum language,
which facilitates the process of integration of nouns and verbs. Now-
adays

Urum language includes several linguistic lexical layers and
therefore it can be considered as a “mixed” language. During the
Soviet period, Russian clichés became stronger in the speech of the
Urums. Although, there are some examples when Urum people use
in their conversation whole phrases or even sentences from Russian
without any adaptation. A small number of Georgian, Azerbaijani and
Greek lexical units were observed as well.
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